
II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

ДЕЛЕГИРАН РЕГЛАМЕНТ (ЕС) 2018/1063 НА КОМИСИЯТА 

от 16 май 2018 година 

за изменение и поправка на Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 за допълнение на Регламент (ЕС) 
№ 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета за определяне на подробни правила за някои 

от разпоредбите на Митническия кодекс на Съюза 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 9 октомври 2013 г. за създаване 
на Митнически кодекс на Съюза (1), и по-специално членове 2, 7, 24, 65, 88, 99, 142, 151, 156, 160, 212, 216, 231 
и 253 от него, 

като има предвид, че: 

(1)  Практическото прилагане на Регламент (ЕС) № 952/2013 („Кодекса“) заедно с Делегиран регламент (ЕС) 
2015/2446 на Комисията (2) показа, че в посочения делегиран регламент трябва да бъдат внесени някои 
изменения с цел нормативният акт да бъде по-добре адаптиран към потребностите на икономическите оператори и 
митническите администрации. 

(2)  В член 1, точка 19 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, определението за „износител“ следва да бъде 
изменено по отношение на износа на стоки, които не се пренасят от частно лице в личния му багаж, с цел 
търговските партньори да имат повече гъвкавост при избора на лицето, което може да действа като износител. 
Настоящото определение създава проблем, тъй като според него „износител“ е само едно лице, което трябва да 
отговаря на три кумулативни изисквания: да е установено на митническата територия на Съюза, да има договор с 
получател в трета държава и да разполага с правомощия да реши, че стоките трябва да бъдат изпратени до 
местоназначение извън митническата територия на Съюза. Поради това новото определение на понятието 
„износител“ следва да бъде по-малко рестриктивно и условията за износител да бъдат ограничени до съществените 
изисквания за функционирането на режим износ: износителят трябва да има правомощието да реши, че стоките 
трябва да бъдат изведени от митническата територия на Съюза, и да бъде установен на митническата територия на 
Съюза в съответствие с член 170, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 952/2013. Износителят следва да се определя 
съгласно митническото законодателство само когато търговските партньори не постигнат съгласие по отношение на 
лицето, което може да действа като износител, или когато лицето не е установено на митническата територия на 
Съюза. 

(3)  Съгласно член 5, параграф 1 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 лицата, които кандидатстват за доказателства 
за митническия статус на съюзни стоки, независимо дали са установени на митническата територия на Съюза, 
трябва да се регистрират, за да получат EORI номер, така че да могат да ползват системата „МКС: доказателство за 
съюзен статус“, както е посочено в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2016/578 на Комисията (3). 

(4)  Съществуват заявления и решения, които рядко се използват в практиката и за които митническите органи трябва 
постоянно да прилагат дерогация от задължението за използване на средства за електронна обработка на данни, а 
въвеждането на задължение за използване на средства за електронна обработка на данни за такива заявления и 
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(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2016/578 на Комисията от 11 април 2016 г. за създаване на работна програма относно разработването и 
въвеждането на електронните системи, предвидени в Митническия кодекс на Съюза (ОВ L 99, 15.4.2016 г., стр. 6). 



решения би предполагало неоправдано голямо икономическо усилие. Като се има предвид, че обхватът на 
електронната обработка на данни се различава, заявленията и решенията в отделните държави членки, по 
отношение на които следва да се прилага тази дерогация, също се различават в отделните държави членки. Всички 
държави членки трябва да използват електронна обработка на данни по отношение на заявленията и решенията, за 
които съществуват общи изисквания за данните и за които са били въведени общи електронни системи. Съответно 
с въвеждането на нов член 7а в Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да се разреши използването на други 
средства, различни от средствата за електронна обработка на данни, единствено за заявления и решения, за които в 
приложение А към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 не се съдържат съответните изисквания по отношение на 
данните. 

(5)  С цел да се избегнат случаите, при които процедурата по вземане на решения се удължава неоснователно, тъй като 
заявителят не е предоставил правилната информация пред митническите органи, въпреки че е имал тази 
възможност, правото на изслушване по член 10, буква а) от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 не следва да се 
предоставя на заявители, които са били приканени да предоставят съответната информация, но не са го направили, 
в резултат на което митническите органи не са в състояние да приемат тяхното заявление. 

(6)  Определението за регистриран износител в член 37, точка 21 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да 
бъде пояснено, така че то да обхване износителите, установени в държава членка и регистрирани пред 
митническите органи на тази държава членка за целите на износа на продукти с произход от Съюза за държава 
или територия, с която Съюзът има преференциално търговско споразумение, така че тези износители да могат да 
съставят декларации за произход, за да се възползват от съответното преференциално търговско споразумение. 
Определението обаче не следва да включва регистрацията на износители от Съюза за целите на заместващи 
изявления за произход, когато стоките се експедират повторно към Турция, тъй като при повторна експедиция на 
стоки към Турция не се прилага замяна на доказателство за произход в ЕС. 

(7)  Съгласно член 40 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 при подаването на заявления за получаване на статус 
на регистриран износител могат да се използват средства, различни от средствата за електронна обработка на 
данни. Тази постоянна дерогация следва да бъде разширена, за да обхване всички видове съобщения и обмен на 
информация относно заявленията и решенията, отнасящи се до статус на регистриран износител, и във връзка с 
всички последващи заявления и актове, свързани с управлението на тези решения, тъй като съществуващата 
електронна система за обработка на данни за регистрираните износители, Системата за регистрирани износители 
(REX), посочена в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2016/578, понастоящем не включва 
хармонизиран интерфейс за обмен на съобщения с икономическите оператори. Дерогацията е временна и няма да е 
необходима, когато системата REX получи този хармонизиран интерфейс. 

(8)  С цел да се гарантира спазването на правилата за произход на стоките митническите органи на държавите членки 
и компетентните органи в държавите бенефициери, прилагащи двустранна или регионалната кумулация, както е 
предвидено в член 53 и член 55, параграф 8 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, следва да извършват всички 
необходими проверки и контрол на произхода, а не само да проверяват издаването или изготвянето на доказател­
ствата за произход. 

(9)  С цел да се внесе повече яснота в правилото за определяне на произхода при регионална кумулация втората и 
третата алинея на член 55, параграф 4 и на член 55, параграф 6 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва 
да се слеят. 

(10)  За да се осигури съгласуваност с терминологията по член 166, параграф 1, букви б) и в), член 167, параграф 1, 
буква т) и членове 168 и 169 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, следва да се измени текстът в член 76 от 
делегирания регламент, отнасящ се до дерогацията при изчисляването на размера на вносните мита за прерабо­
тените продукти, получени в резултат на режим активно усъвършенстване. 

(11)  С цел да се внесе повече яснота в член 82 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да се направи 
позоваване на приложенията, в които са установени съответните общи изисквания за данните за поръчителството. 

(12)  С цел да се осигури съгласуваност на разпоредбите относно обезпеченията позоваването на държавите членки в 
член 83 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да бъде заменено с позоваване на митническите органи. 

(13)  Срокът за вземане на решение за възстановяване или опрощаване, предвиден в член 97 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/2446, следва да бъде удължен, ако компетентният митнически орган не е състояние да извърши оценка 
и вземе решение за възстановяване или опрощаване в надлежния срок, тъй като това решение зависи от резултата 
от дело с идентична или сходна фактическа и правна обстановка, което се разглежда от Съда на Европейския съюз 
в съответствие с член 267 от Договора за функционирането на Европейския съюз, или от специфични висящи 
административни производства, и резултатът може да повлияе на това решение. С цел да се гарантира, че 
удължаването на срока за вземане на решение не е в ущърб на заявителя, това удължаване следва да се допуска 
само след съгласие от страна на заявителя и единствено в конкретните посочени ситуации. 
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(14)  За да се гарантира безпрепятственият търговски обмен на съюзни стоки между части от митническата територия на 
Съюза, за които се прилага Директива 2006/112/ЕО на Съвета (1) или Директива 2008/118/ЕО на Съвета (2), и 
части от тази територия, в които тези разпоредби не се прилагат (специални данъчни територии), в членове 114 
и 134 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да се предвидят някои опростявания на митническите 
формалности и проверки, които са приложими за този търговски обмен, когато той се извършва в рамките на една 
и съща държава членка. 

(15)  Съгласно член 115 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 за целите на представянето на стоките може да бъде 
одобрено друго място, различно от компетентното митническо учреждение, при условие че стоките са 
декларирани за митнически режим или се реекспортират в рамките на много кратък период от време. Този срок 
следва да бъде леко удължен, за да могат повече икономически оператори да изпълняват това условие. Същото 
удължаване следва да се прилага по отношение на условието за одобряване на място, различно от съоръжение за 
временно складиране, в случаите на временно складиране на стоките. 

(16)  За да се защити информацията относно мястото на улов на рибни продукти, когато разпечатката на риболовния 
дневник се предоставя на органите на трети държави, така че тези органи да могат да удостоверят, че продуктите 
от морски риболов и стоките, претоварени и транспортирани през тяхната държава или територия, не са били 
манипулирани, на икономическите оператори следва да бъде позволено да заличават тази информация от 
разпечатката от риболовния дневник за целите на това удостоверяване. Когато липсата на манипулация се 
удостоверява посредством представянето на формуляр или документ, различен от разпечатка на риболовния 
дневник, икономическият оператор следва да включи в този друг формуляр или документ позоваване на 
съответния риболовен дневник, за да може морските продукти и стоки да бъдат отнесени към съответния 
риболовен дневник. 

(17)  Предвидената в член 136 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 възможност за деклариране на транспортно 
средство за временен внос в устна форма следва да бъде разширена, за да обхване специфичните случаи, посочени в 
членове 214, 215 и 216 от същия делегиран регламент, тъй като стандартните митнически формалности 
обикновено са излишни за тези стоки. 

(18)  Изчисляването на размера на вносното мито в някои случаи на активно усъвършенстване е предвидено на две 
места в Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 и е формулирано по един и същи начин — а именно в член 76, 
буква б) и член 168, параграф 2. Това повторение следва да се отстранени, като член 168, параграф 2 се заличи. 

(19)  Разпоредбите относно разрешенията за специфична употреба, позволяващи съвместно складиране на различни 
продукти, попадащи в обхвата на глави 27 и 29 от Комбинираната номенклатура („смесено складиране“), следва да 
осигуряват достатъчно гаранции за последващото идентифициране на различните стоки, които са били смесени, и 
да позволяват митническите органи да упражняват надзор. В Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да бъде 
включена разпоредба, подобна на разпоредбата от отменения Регламент (ЕИО) № 2454/93 на Комисията (3). 

(20)  С цел да се осигури съгласуваност с член 118, параграф 4 от Кодекса в член 189 от Делегиран регламент (ЕС) 
2015/2446 следва да се разреши дефектни стоки или стоки, които не съответстват на условията на договора, да се 
поставят под режим външен транзит, вместо да бъдат изведени от митническата територия на Съюза, като и в 
двата случая тези стоки губят митническия си статус на съюзни стоки. 

(21)  С оглед опростяване на използването на режим износ, последван от режим транзит, и с цел да бъде елиминиран 
рискът от възникването на митническо задължение и задължение за плащане на други такси, които не са 
обхванати от обезпечението, следва да се въведе изискването съюзни стоки, изнесени в трета държава и транспор­
тирани през митническата територия на Съюза при операция ТИР или под режим транзит в съответствие с 
Конвенцията ATA или Истанбулската конвенция, да бъдат поставяни под режим външен транзит и следователно 
да бъдат третирани като несъюзни стоки. 

(22)  С цел да се улесни надзорът, упражняван от митническите органи, върху движението на стоките, посочени в 
член 1 от Директива 2008/118/ЕО на Съвета, поставени под режим износ, последван от режим транзит, тези 
стоки следва да могат да се поставят под митнически режим външен транзит, с което те губят митническия си 
статус на съюзни стоки. 
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(23)  С цел да се улесни обработката на заявленията от страна на митническите органи и да се повиши ефикасността на 
процеса на подаване на заявленията от страна на икономическите оператори, одобрените изпращачи трябва да 
могат да подават заявления за разрешение за използване на пломби от специален тип до митническия орган, който 
е компетентен за предоставяне на статус на одобрен изпращач. 

(24)  В редица разпоредби относно временното допускане се прави позоваване на превозни средства, използвани за 
лични или търговски цели. Смисълът на тези понятия следва да се поясни за целите на всички правила за пълно 
освобождаване от вносни мита при временен внос. Определенията в член 215, параграф 4 от Делегиран регламент 
(ЕС) 2015/2446 следва да се преформулират в по-общо правило в член 207 от делегирания регламент. 

(25)  В член 215 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да се въведе нов параграф, който да предвижда, че 
физическите лица, чието обичайно местопребиваване е на митническата територия на Съюза, може да се 
възползват от режим временен внос, така че да могат да използват наети за частни цели несъюзни средства за 
шосеен транспорт в Съюза. Предоставянето на тази възможност ще реши някои проблеми, пред които са изправени 
агенциите за отдаване на автомобили под наем, и ще насърчи презграничния туризъм. Тъй като обаче временният 
внос е предназначен най-вече за лица, установени извън Съюза, член 218 следва да ограничи подобно ползване за 
лични цели за кратък период от време. 

(26)  Използването на режим временен внос в съответствие с членове 218, 220, 223, 228 и членове 231—236 от 
Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 също следва да се допуска, когато титулярят на режима е установен на 
митническата територия на Съюза. Тази гъвкавост е необходима, тъй като няма основание за различното третиране 
на лица, установени на митническата територия на Съюза и извън нея, за целите на временен внос на някои стоки, 
като например стоки, които ще се излагат или използват при обществена проява. 

(27)  За да се гарантира, че нормативните разпоредби се прилагат правилно в съответните електронни системи, някои от 
разпоредбите на приложения А и Б към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да бъдат изменени. 

(28)  С Решение 94/800/ЕО (1) Съветът одобри Споразумението относно правилата за произход в приложение към 
заключителния акт, подписан в Маракеш на 15 април 1994 г. В приложение 22-01 към Делегиран регламент (ЕС) 
2015/2446 се предвиждат специфични правила за определяне на държавата, в която стоките са претърпели своята 
последна съществена трансформация по смисъла на член 32 от същия регламент. Този списък с правилата следва 
да бъде разширен, така че да включва допълнителни продукти, за да се даде възможност за еднакво тълкуване на 
принципа на последната съществена трансформация за тези продукти. Също така, за да се гарантира правилното 
прилагане на правилата, списъкът е актуализиран с последната версия на номенклатурата на стоките по Междуна­
родната конвенция по Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките (Хармонизираната система). 

(29)  След публикуването на Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 бяха открити различни видове грешки, които трябва 
да бъдат поправени. В членове 124а, 126а, 129а, 129г, 131, 193, 195 и 197 трябва да се прецизира позоваването 
на членовете от Кодекса, които са допълнени. В приложения А и Б следва да се уточни определението на някои 
елементи от данни. С цел по-добра съгласуваност образците в приложения Б-03 и Б-05, съдържащи грешка в 
цифров код за указване на елемента „Референтен номер/UCR“, следва да бъдат заменени, а грешката в позоваването 
на общия елемент от данни „Код по КН, нетно количество, стойност (З)“ в приложение 71—05 следва да бъде 
поправена. В приложение 90 следва да се поправят някои погрешни позовавания на Регламент (ЕИО) № 2913/92 
на Съвета (2), Регламент (ЕИО) № 2454/93 и Кодекса. 

(30)  С разпоредбите за изменение на настоящия регламент се изменят някои разпоредби на Делегиран регламент (ЕС) 
2015/2446, които се оказаха трудни за прилагане на практика. Тези изменения трябва да се направят неотложно, 
за да се постигне по-голямо съответствие с икономическата действителност при изпълнението на Кодекса и 
делегирания регламент. Следователно настоящият регламент следва да влезе в сила в деня след публикуването му. 

(31)  От съображения за правна сигурност новата разпоредба относно използването на средства, различни от средствата 
за електронна обработка на данни, по отношение на заявленията и решенията, за които съответните изисквания по 
отношение на данните не са посочени в приложение А към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, следва да се 
прилага от 2 октомври 2017 г. На тази дата беше пусната в експлоатация системата „Митнически кодекс на Съюза: 
митнически решения“, посочена в приложението към Решение за изпълнение (ЕС) 2016/578, и оттогава съгласно 
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(1) Решение 94/800/ЕО на Съвета от 22 декември 1994 г. относно сключването от името на Европейската общност, що се отнася до въпроси 
от нейната компетентност, на споразуменията, постигнати на Уругвайския кръг на многостранните преговори (1986—1994 г.) (ОВ L 336, 
23.12.1994 г., стр. 1). 

(2) Регламент (ЕИО) № 2913/92 на Съвета от 12 октомври 1992 година относно създаване на Митнически кодекс на Общността (ОВ L 302, 
19.10.1992 г., стр. 1). 



член 2 от Делегиран регламент (ЕС) 2016/341 на Комисията (1) митническите органи не могат повече да 
разрешават използването на средства, различни от средствата за електронна обработка на данни, във връзка с 
митнически решения и заявления. Независимо от това след 2 октомври 2017 г. все още трябваше да се използват 
някои заявления и решения на хартиен носител. Те ще продължат да се използват за известно време и не е в 
интерес нито на икономическия оператор, нито на държавата членка да се поставя под съмнение тяхната 
валидност, само поради липсата на надлежен формуляр. 

(32)  Поради това Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 следва да бъде съответно изменен и поправен, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Изменения на Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 

Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва:  

1) Член 1, точка 19 се заменя със следното:  

„(19) „износител“ означава: 

а)  частно лице, пренасящо стоки, които са предназначени да бъдат изведени от митническата територия на 
Съюза и се съдържат в личния му багаж; 

б)  в други случаи, когато буква а) не се прилага: 

i)  лице, установено на митническата територия на Съюза, което разполага с правомощия да реши и е 
решило, че стоките трябва да се изведат от тази митническа територия; 

ii)  когато разпоредбите на подточка i) не се прилагат — всяко лице, установено на митническата територия 
на Съюза, което е страна по договора, по силата на който стоките се извеждат от тази митническа 
територия.“;  

2) В член 5, параграф 1 се добавя следната буква: 

„е)  да поиска регистрация и заверка на доказателството за митническия статус на съюзни стоки.“  

3) В дял I, глава 2, раздел 2 се вмъква следното: 

„Подраздел 0 

Ср едств а  за  обмен на  информация,  използвани за  заявленията  и  решенията ,  за  кои т о 
с ъо тветн ите  и зи сквания п о отно шение на  данните  не  са  посочени в  приложение А 

Член 7а 

Заявления и решения, изготвени чрез средства, различни от средствата за електронна обработка на данни 

(член 6, параграф 3, буква а) от Кодекса) 

Във връзка със заявленията и решенията, за които съответните изисквания по отношение на данните не са посочени в 
приложение А, и последващите заявления и актове, свързани с управлението на тези решения, митническите органи 
могат да позволят използването на други средства, различни от средствата за електронна обработка на данни.“  

4) В член 10 буква а) се заменя със следното: 

„а)  когато заявлението за решение не се приема в съответствие с член 11 от настоящия регламент или с член 12, 
параграф 2, втора алинея от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на Комисията (*);  

(*) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 на Комисията от 24 ноември 2015 г. за определяне на подробни 
правила за прилагането на някои разпоредби на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския парламент и на 
Съвета за създаване на Митнически кодекс на Съюза (ОВ L 343, 29.12.2015 г., стр. 558).“ 
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(1) Делегиран регламент (ЕС) 2016/341 на Комисията от 17 декември 2015 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 952/2013 на Европейския 
парламент и на Съвета чрез преходни правила за някои разпоредби от Митническия кодекс на Съюза, за случаите, когато съответните 
електронни системи все още не са в действие, и за изменение на Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 (ОВ L 69, 15.3.2016 г., стр. 1). 



5) В член 37, точка 21, букви б) и в) се заменят със следното: 

„б)  износител, който е установен в държава членка и е регистриран пред митническите органи на тази държава 
членка за целите на износа на продукти с произход от Съюза за държава или територия, с която Съюзът има 
споразумение за преференциална търговия; или 

в)  лице, извършващо повторна експедиция на стоки, което е установено в държава членка и е регистрирано пред 
митническите органи на тази държава членка за целите на изготвяне на заместващи изявления за произход с цел 
повторна експедиция на продукти с произход за друго място в рамките на митническата територия на Съюза 
или, когато е приложимо, за Норвегия или Швейцария („регистрирано лице, извършващо повторна експедиция“);“  

6) Член 40 се заменя със следното: 

„Член 40 

Начини за подаване на заявление за получаване на статус на регистриран износител и за обмен на 
информация с регистрираните износители 

(член 6, параграф 3, буква а) от Кодекса) 

Средства, различни от средствата за електронна обработка на данни, може да се използват за всички съобщения и 
обмен на информация във връзка със заявленията и решенията, отнасящи се до статуса на регистриран износител, и 
всички последващи заявления и актове, свързани с управлението на тези решения.“  

7) В член 53 втора алинея се заменя със следното: 

„За целите на двустранната кумулация членове 41 — 52 от настоящия регламент и член 108 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2015/2447 се прилагат mutatis mutandis за износа от Съюза към държава бенефициер за целите на 
двустранната кумулация.“  

8) Член 55 се изменя, както следва: 

а)  параграф 4 се заменя със следното: 

„4. Регионалната кумулация между държави бенефициери от една и съща регионална група се прилага 
единствено при условие че обработката или преработката, извършена в държавата бенефициер, в която 
материалите са допълнително преработени или вложени, надхвърля операциите, описани в член 47, параграф 1, а 
при текстилни продукти надхвърля и операциите, посочени в приложение 22-05. 

Когато условието по първа алинея не е изпълнено, държавата, която следва да се посочи като държава на 
произход върху доказателството за произход, издадено или изготвено за целите на износа на продукти за Съюза, е 
тази държава от регионалната група, в която произхожда най-големият дял от стойността на материалите, 
използвани в производството на крайния продукт.“; 

б)  параграф 6 се заменя със следното: 

„6. Когато е разрешена, регионалната кумулация между държави бенефициери от група I или група III 
позволява материалите с произход от държава от едната регионална група да се считат за материали с произход от 
държава от другата регионална група, когато са вложени в продукт, получен в нея, при условие че обработката 
или преработката, извършена във втората посочена държава бенефициер, надхвърля операциите, описани в 
член 47, параграф 1, а при текстилни продукти надхвърля и операциите, посочени в приложение 22-05. 

Когато условието по първа алинея не е изпълнено, държавата, която следва да се посочи като държава на 
произход върху доказателството за произход за целите на износа на продукти за Съюза, е тази държава, участваща 
в кумулацията, в която произхожда най-големият дял от стойността на материалите, използвани в производството 
на крайния продукт.“; 

в)  параграф 8 се заменя със следното: 

„8. Членове 41 — 52 от настоящия Регламент и член 108 — 111 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 
се прилагат mutatis mutandis за износа от една държава бенефициер към друга за целите на регионалната 
кумулация.“  

9) В член 76 буква б) се заменя със следното: 

„б) към момента на приемане на митническата декларация за поставяне на стоките под режим активно усъвършен­
стване, по отношение на стоките са щели да се прилагат мярка на търговската или селскостопанската политика, 
временно или окончателно антидъмпингово мито, изравнително мито, защитна мярка или допълнително мито в 
резултат на спиране на отстъпки, ако тогава стоките са били декларирани за допускане за свободно обращение;“. 
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10) В член 82 се добавя следният параграф: 

„5. Общите изисквания за данните за предоставяното от поръчителя индивидуално обезпечение, еднократно 
обезпечение под формата на ваучери или общо обезпечение, са посочени съответно в приложения 32-01, 32-02 
и 32-03.“  

11) В член 83 параграф 3 се заменя със следното: 

„3 Митническите органи приемат формите на обезпечение по параграф 1, доколкото тези форми на обезпечение се 
приемат съгласно националното право.“  

12) Член 97 се заменя със следното: 

„Член 97 

Удължаване на срока за вземане на решение за възстановяване или опрощаване 

(член 22, параграф 3 от Кодекса). 

1. Когато се прилага член 116, параграф 3, първа алинея от Кодекса или член 116, параграф 3, втора алинея, 
буква б) от него, срокът за вземане на решение за възстановяване или опрощаване се спира, докато съответната 
държава членка получи уведомлението за решението на Комисията или уведомлението от Комисията за връщане на 
досието по причините, предвидени в член 98, параграф 6 от настоящия регламент. 

2. Когато се прилага член 116, параграф 3, втора алинея, буква б) от Кодекса, срокът за вземане на решение за 
възстановяване или опрощаване се прекратява, докато съответната държава членка получи уведомлението за 
решението на Комисията по случая с идентична или сходна фактическа и правна обстановка. 

3. Когато решението за възстановяване или опрощаване може да бъде засегнато от резултата от някое от следните 
висящи административни или съдебни производства, срокът за вземане на решение за възстановяване или опрощаване 
може, със съгласието на заявителя, да бъде удължен, както следва: 

а)  ако дело с идентична или сходна фактическа и правна обстановка все още се разглежда от Съда на Европейския 
съюз в съответствие с член 267 от Договора за функционирането на Европейския съюз, срокът за вземане на 
решение за възстановяване или опрощаване може да бъде удължен за период, приключващ не по-късно от 30 дни 
след датата на постановяване на решението на Съда на ЕС; 

б) ако решението за възстановяване или опрощаване зависи от резултата на искане за последваща проверка на доказа­
телството за преференциален произход, извършена в съответствие с членове 109, 110 или 125 от Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2015/2447 или в съответствие с въпросното преференциално споразумение, срокът за вземане на 
решение за възстановяване или опрощаване може да бъде удължен до приключване на проверката, както е 
посочено в членове 109, 110 или 125 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2447 или във въпросното преферен­
циално споразумение, но не повече от 15 месеца от датата на изпращане на искането; както и 

в)  ако решението за възстановяване или опрощаване зависи от резултатите от процедура по консултация, чиято цел е 
да се гарантират на равнището на Съюза правилното и еднакво тарифно класиране или определяне на произхода 
на съответните стоки, провеждана в съответствие с член 23, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 
2015/2447, срокът за вземане на решение за възстановяване или опрощаване може да бъде удължен за период, 
приключващ не по-късно от 30 дни след уведомлението от Комисията за отмяната на спирането на вземане на 
решения ОТИ и ОИП, както е предвидено в член 23, параграф 3 от регламента за изпълнение.“  

13) Член 114 се заменя със следното: 

„Член 114 

Търговия със специални данъчни територии 

(член 1, параграф 3 от Кодекса) 

1. Държавите членки прилагат членове 115—118 от настоящия регламент и членове 133—152 от Кодекса по 
отношение на съюзните стоки, които се въвеждат от специална данъчна територия в друга част от митническата 
територия на Съюза или се въвеждат в специална данъчна територия от друга част от митническата територия на 
Съюза, която не е специална данъчна територия и двата вида територии не се намират в една и съща държава 
членка. 

2. Когато съюзните стоки се изпращат от специална данъчна територия до друга част от митническата територия 
на Съюза, която не е специална данъчна територия, но която е разположена в същата държава членка, те се 
представят незабавно пред митниците при пристигането им в другата част на митническата територия на Съюза. След 
одобрение от страна на митническия орган на въпросната държава членка стоките могат обаче да се представят на 
определеното митническо учреждение или на всяко друго място, определено или одобрено от митническия орган, 
преди да напуснат специалната данъчна територия. 
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Стоките се представят пред митниците от лицето, което въвежда стоките в другата част от митническата територия, 
или от лицето, от чието име или за чиято сметка стоките се въвеждат в тази част от митническата територия на 
Съюза. 

3. Когато съюзните стоките се изпращат от част от митническата територия на Съюза, която не е специална 
данъчна територия, към специална данъчна територия в рамките на същата държава членка, те се представят пред 
митниците незабавно при пристигането им в специалната данъчна територия. Въпреки това, след одобрение от страна 
на митническия орган на въпросната държава членка стоките могат да се представят на определеното митническо 
учреждение или на всяко друго място, определено или одобрено от митническия орган, преди да напуснат мястото 
на изпращане. 

Стоките се представят от лицето, което въвежда стоките в специалната данъчна територия, или от лицето, от чието 
име или за чиято сметка стоките се въвеждат в специалната данъчна територия. 

4. По отношение на съюзните стоки по параграфи 2 и 3 се прилагат единствено митническите разпоредби по 
член 134 от настоящия регламент.“  

14) Член 115 се заменя със следното: 

„Член 115 

Одобряване на място за представяне на стоките пред митницата и за временно складиране 

(член 139, параграф 1 и член 147, параграф 1 от Кодекса) 

1. За целите на представяне на стоките може да бъде одобрено място, различно от компетентното митническо 
учреждение, когато са изпълнени следните условия: 

а)  изпълнени са изискванията, предвидени в член 148, параграфи 2 и 3 от Кодекса и в член 117 от настоящия 
регламент; 

б)  стоките са декларирани за митнически режим или се реекспортират не по-късно от 3 дни след представянето им 
или не по-късно от 6 дни след представянето, ако има одобрен получател по член 233, параграф 4, буква б) от 
Кодекса, освен когато митническите органи изискват да бъде извършена проверка на стоките съгласно член 140, 
параграф 2 от Кодекса. 

Посоченото одобрение не се изисква, когато мястото вече е одобрено за целите на управление на съоръженията за 
временно складиране. 

2. За временно складиране на стоките може да бъде одобрено място, различно от съоръжение за временно 
складиране, когато са изпълнени следните условия: 

а)  изпълнени са изискванията, предвидени в член 148, параграфи 2 и 3 от Кодекса и в член 117; 

б) стоките са декларирани за даден митнически режим или се реекспортират не по-късно от 3 дни след предста­
вянето им или не по-късно от 6 дни след представянето им, ако има одобрен получател по член 233, параграф 4, 
буква б) от Кодекса, освен когато митническите органи изискват да бъде извършена проверка на стоките съгласно 
член 140, параграф 2 от Кодекса.“  

15) Член 133 се заменя със следното: 

„Член 133 

Продукти и стоки, претоварени и транспортирани през държава или територия, която не е част от 
митническата територия на Съюза 

(член 6, параграф 2 и параграф 3, буква а) от Кодекса) 

1. Когато продуктите и стоките по член 119, параграф 1, букви г) и д) са претоварени и транспортирани през 
държава или територия, която не е част от митническата територия на Съюза, за целите на доказване на митническия 
статус в съответствие с член 129а се представя разпечатка от риболовния дневник на съюзния риболовен плавателен 
съд или съюзния кораб фабрика, придружена по целесъобразност от разпечатка от декларацията за трансбордиране, 
която в допълнение към информацията по член 130, параграф 1 съдържа следното: 

а)  заверка от митническия орган на тази държава или територия; 

б)  датите на пристигане на продуктите и стоките в тази държава или територия и на заминаването им от нея; 
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в)  транспортното средство, използвано за повторно изпращане към митническата територия на Съюза; 

г)  адресът на митническия орган, посочен в буква а). 

За целите на представянето пред митническия орган на дадена държава или територия, която не е част от 
митническата територия на Съюза, разпечатката от риболовния дневник по първа алинея не трябва да съдържа 
информация за мястото, където са уловени продуктите от морски риболов, както е посочено в член 130, параграф 1, 
буква а). 

2. Когато за целите на параграф 1 се използват формуляри или документи, различни от разпечатка на риболовния 
дневник, тези формуляри или документи включват, в допълнение към информацията, изисквана съгласно параграф 1, 
позоваване на риболовния дневник, което позволява идентифицирането на съответния риболовен рейс.“  

16) Член 134 се заменя със следното: 

„Член 134 

Митнически декларации в търговията със специални данъчни територии 

(член 1, параграф 3 от Кодекса) 

1. За търговията със съюзни стоки по член 1, параграф 3 от Кодекса се прилагат mutatis mutandis следните 
разпоредби: 

а)  дял V, глави 2, 3 и 4 от Кодекса; 

б)  дял VIII, глави 2 и 3 от Кодекса; 

в)  дял V, глави 2 и 3 от настоящия регламент; 

г)  дял VIII, глави 2 и 3 от настоящия регламент. 

2. При търговията със съюзни стоки, предвидена в член 1, параграф 3 от Кодекса, която се извършва в рамките на 
една и съща държава членка, митническите органи на тази държава членка могат да позволят използването на един 
документ за деклариране на изпращането („декларация за изпращане“) и на въвеждането („декларация за въвеждане“) 
на стоки, изпратени до, от или между специални данъчни територии. 

3. При търговията със съюзни стоки, предвидена в член 1, параграф 3 от Кодекса, която се извършва в рамките на 
една и съща държава членка, митническият орган на съответната държава членка може да разреши използването на 
фактура или транспортен документ вместо декларация за изпращане или декларация за въвеждане, докато не бъде 
завършено подобрението на националните системи във връзка с вноса, посочени в приложението към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2016/578.“  

17) Член 136, параграф 1 буква а) се заменя със следното: 

„а)  палети, контейнери и транспортни средства, както и резервни части, принадлежности и оборудване за тези 
палети, контейнери и транспортни средства, както са посочени в членове 208—216;“.  

18) В член 168 се заличава параграф 2.  

19) В дял VII, глава 1, раздел 2 се вмъква следният член 177а: 

„Член 177а 

Смесено складиране на продукти, подлежащи на митнически надзор в рамките на специфична употреба 

(член 211, параграф 1 от Кодекса). 

В разрешението за специфична употреба, както е посочено в член 211, параграф 1, буква а) от Кодекса, се 
установяват средствата и методите за идентифициране и за митнически надзор на смесено складиране на продуктите, 
подлежащи на митнически надзор, които попадат в обхвата на глави 27 и 29 от Комбинираната номенклатура, или 
на продуктите със сурови петролни масла от код по КН 2709 00. 

Когато стоките, посочени в първа алинея, не попадат в един и същ осемцифрен код по КН или не притежават 
еднакво търговско качество и еднакви технически и физични характеристики, смесеното складиране може да бъде 
разрешено само ако всички смесени продукти трябва да преминат някоя от обработките, посочени в допълнителни 
бележки 4 и 5 към глава 27 от Комбинираната номенклатура.“ 
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20) Член 189 се заменя със следното: 

„Член 189 

Прилагане на режим външен транзит в конкретни случаи 

(член 226, параграф 2 от Кодекса) 

1. Когато съюзни стоки се изнасят за трета държава, която е договаряща страна по Конвенцията за общ транзитен 
режим, или когато съюзни стоки се изнасят и минават през една или повече държави с общ транзитен режим и 
когато се прилагат разпоредбите на Конвенцията за общ транзитен режим, стоките се поставят под режим външен 
транзит по член 226, параграф 2 от Кодекса в следните случаи: 

а)  съюзните стоки са преминали през митнически формалности при износа с оглед възстановяване на суми, 
отпуснати за износа за трети държави по линия на общата селскостопанска политика; 

б)  съюзните стоки са от интервенционни запаси, за тях се прилагат мерки за контрол по отношение на употребата 
или местоназначението им и те са преминали през митнически формалности при износа за трети държави по 
линия на общата селскостопанска политика; 

в)  съюзните стоки отговарят на условията за допустимост за възстановяване или опрощаване на вносни мита в 
съответствие с член 118, параграф 1 от Кодекса. 

2. Съюзните стоки, които отговарят на условията за възстановяване или опрощаване на вносни мита в 
съответствие с член 118, параграф 1 от Кодекса, може да бъдат поставени под режим външен транзит, посочен в 
член 118, параграф 4 и член 226, параграф 2 от Кодекса. 

3. Когато съюзни стоки се изнасят за трета държава и се придвижват в рамките на митническата територия на 
Съюза при операция ТИР или под режим транзит в съответствие с Конвенцията ATA/Истанбулската конвенция, 
стоките се поставят под режим външен транзит по член 226, параграф 2 от Кодекса. 

4. Когато стоките по член 1 от Директива 2008/118/ЕО, които имат митнически статус на съюзни стоки, се 
изнасят, тези стоки могат да бъдат поставени под режим външен транзит по член 226, параграф 2 от Кодекса.“  

21) Вмъква се следният член 197а: 

„Член 197а 

Заявления за използване на пломби от специален тип 

(член 22, параграф 1, трета алинея от Кодекса) 

Когато одобрен изпращач или одобрен икономически оператор, който подава заявление за статус на одобрен 
изпращач по член 233, параграф 4, буква а) от Кодекса, подава заявление за разрешение за използването на пломби 
от специален тип, както е посочено в член 233, параграф 4, буква в) от Кодекса, заявлението може да се подаде до 
митническия орган, компетентен за вземане на решение в държавата членка, в която трябва да започнат операциите 
по съюзен транзит от одобрен изпращач.“  

22) В член 207 се добавя следната алинея: 

„Когато в настоящия подраздел се прави позоваване на употреба на превозно средство с търговска цел, това означава 
използването на превозни средства за превоз на хора срещу заплащане или използването на превозни средства за 
промишлен или търговски превоз на стоки, независимо дали е срещу заплащане. Употреба на превозно средство за 
лични цели означава използването на превозни средства за цели, различни от търговските.“  

23) В член 212 параграф 2 се заменя със следното: 

„2. Когато транспортните средства са декларирани за временен внос в устна форма по реда на член 136, 
параграф 1 или с друго действие по реда на член 139, параграф 1, във връзка с член 141, параграф 1, разрешението 
за временен внос се издава на лицето, което контролира стоките физически в момента на вдигането им за режим 
временен внос, освен ако това лице действа за сметка на друго лице. В такъв случай разрешението се издава на 
другото лице.“  

24) Член 215 се изменя, както следва: 

а)  вмъква се следният параграф: 

„2а. Физическите лица, чието обичайно местопребиваване е на митническата територия на Съюза, ползват 
пълно освобождаване от вносни мита за транспортните средства, които те са наели по силата на писмен договор, 
сключен с доставчици на професионални услуги за отдаване на автомобили под наем, и които използват за лични 
цели.“; 

б)  параграф 4 се заличава. 
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25) В член 218 се добавя следната алинея: 

„4. В случая по член 215, параграф 2а пътните превозни средства се реекспортират в рамките на 8 дни след 
поставянето им под режим временен внос.“  

26) В член 220 се добавя следната алинея: 

„Заявителят за разрешение за използване на режим временен внос и титулярят на режима временен внос, установен 
на митническата територия на Съюза, ползват пълно освобождаване от вносни мита за материали за бита на морски 
лица.“  

27) В член 223 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

28) В член 228 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

29) В член 231 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

30) В член 232 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

31) В член 233 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

32) В член 234 се добавя следният параграф: 

„4. Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

33) В член 235 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза.“  

34) В член 236 се добавя следната алинея: 

„Заявителят и титулярят на режима могат да бъдат установени на митническата територия на Съюза в ситуациите по 
буква б).“  

35) Приложение А се изменя съгласно посоченото в приложение I към настоящия регламент.  

36) Приложение Б се изменя съгласно посоченото в приложение II към настоящия регламент.  

37) Приложение 22-01 се изменя съгласно посоченото в приложение III към настоящия регламент. 

Член 2 

Поправки на Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 

Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се поправя, както следва:  

1) В член 124а заглавието се заменя със следното: 

„Член 124а 

Доказателство за митническия статус на съюзни стоки под формата на документ T2L или T2LF 

(член 6, параграф 2, член 6, параграф 3, буква а) и член 153, параграф 2 от Кодекса)“  

2) В член 126а заглавието се заменя със следното: 

„Член 126а 

Доказателство за митническия статус на съюзни стоки под формата на манифест на корабоплавателно 
дружество 

(член 6, параграф 2 и член 6, параграф 3, буква а) от Кодекса)“  

3) В член 129а заглавието се заменя със следното: 

„Член 129а 

Формалности при издаването на документ T2L, документ T2LF, фактура или транспортен документ от 
одобрен издател 

(член 6, параграф 2 и член 6, параграф 3, буква а) от Кодекса)“ 
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4) В член 129г заглавието се заменя със следното: 

„Член 129г 

Условия за издаване на разрешение за изготвяне на манифест на корабоплавателно дружество след 
отплаването 

(член 6, параграф 3, буква а) и член 153, параграф 2 от Кодекса)“  

5) В член 131 заглавието се заменя със следното: 

„Член 131 

Претоварване 

(член 6, параграф 3, буква а) от Кодекса)“  

6) В член 193 заглавието се заменя със следното: 

„Член 193 

Разрешения за предоставяне на статус на одобрен изпращач за поставяне на стоки под режим съюзен 
транзит 

(член 233, параграф 4, буква а) от Кодекса)“  

7) В член 195 заглавието се заменя със следното: 

„Член 195 

Разрешения за предоставяне на статус на одобрен получател за получаване на стоки, придвижвани под 
режим съюзен транзит 

(член 233, параграф 4, буква б) от Кодекса)“  

8) В член 197 заглавието се заменя със следното: 

„Член 197 

Разрешение за използване на пломби от специален тип 

(член 233, параграф 4, буква в) от Кодекса)“  

9) Приложение А се поправя съгласно посоченото в приложение IV към настоящия регламент.  

10) Приложение Б се поправя съгласно посоченото в приложение V към настоящия регламент.  

11) Приложение Б-03 се поправя съгласно посоченото в приложение VI към настоящия регламент.  

12) В приложение Б-04, дял II, точка (9) „Формалности по време на превоз“, във втория абзац под заглавието „Клетка 
„Претоварване“ (7/1)“, думите „клетка 18“ се заменят с думите „Клетка „Идентификационни данни и националност на 
транспортното средство при тръгване (7/7-7/8)“.  

13) Приложение Б-05 се поправя съгласно посоченото в приложение VII към настоящия регламент.  

14) В приложение 71-05, раздел А, първата таблица, в седмия ред „Код по КН, нетно количество, стойност (З) на 
преработените продукти“, в първата колона „Общи елементи от данни“, текстът се заменя със следното: 

„Код по КН, нетно количество, стойност (З) на стоките“.  

15) Приложение 90 се изменя съгласно посоченото в приложение VIII към настоящия регламент. 

Член 3 

Влизане в сила 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Член 1, точка 3 се прилага от 2 октомври 2017 г. 
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 16 май 2018 година. 

За Комисията 

Председател 
Jean-Claude JUNCKER  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Приложение А към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва:  

1) в дял I, глава 1, в Бележките описанието на бележка [14] се заменя със следното: 

„Тази информация се предоставя в случай на разрешение за ползване на режим активно усъвършенстване EX/IM без 
използването на стандартизиран обмен на информация, както е посочено в член 176, и в случай на разрешение за 
ползване на режим активно усъвършенстване IM/EX.“;  

2) в дял I, глава 1, в Бележките описанието на бележка [15] се заменя със следното: 

„Тази информация се предоставя единствено в случай на разрешение, свързано с ползване на режим активно усъвър­
шенстване IM/EX или режим специфична употреба.“;  

3) в дял I, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и места, в елемента от данни 4/3 („Място, 
където се намира или е достъпна основната счетоводна отчетност за митнически цели“), първият абзац под заглавието 
„Всички използвани колони от таблицата:“ се заменя със следното: 

„Основна счетоводна отчетност за митнически цели, както е посочено в член 22, параграф 1, трета алинея от 
Кодекса, е тази счетоводна отчетност, която трябва да бъде разглеждана от митническите органи като основна 
счетоводна отчетност за митнически цели, позволяваща на митническите органи да упражняват надзор и контрол 
върху всички дейности, които са обхванати от съответното разрешение или решение. Наличните търговски, данъчни 
или други счетоводни данни на заявителя може да се приемат за основна счетоводна отчетност за митнически цели, 
ако улесняват одитните проверки.“;  

4) в дял I, глава 2, Изисквания за данните, Група 5 – Идентификационни данни на стоките, в елемента от данни 
5/9 („Изключени категории стоки или движения на стоки“), абзацът под заглавието „Всички използвани колони от 
таблицата:“ се заменя със следното: 

„Посочват се движенията, или — чрез използване на първите 6 цифри от кода по Комбинираната номенклатура — 
стоките, които са изключени от опростяването.“;  

5) в дял I, глава 2, Изисквания за данните, Група 7 – Дейности и режими, в елемента от данни 7/2 („Вид митнически 
режими“), абзацът под заглавието „Всички използвани колони от таблицата:“ се заменя със следното: 

„Като се използват съответните кодове на Съюза, се посочва дали разрешението е предназначено да се използва за 
митнически режими или за управление на съоръжения за складиране. Ако е приложимо, се въвежда референтният 
номер на разрешението, ако той не може да бъде установен от други данни в заявлението. Ако разрешението все още 
не е предоставено, се посочва регистрационният номер на заявлението.“;  

6) в дял IV, глава 1, Таблица с изисквания за данните, в реда, съответстващ на елемент от данни IV/6, в колона 
„Наименование на ЕД“ текстът се заменя със следното: 

„Вече предоставени опростявания и улеснения, сертификати за сигурност и безопасност, издадени въз основа на 
международни конвенции, на международен стандарт на Международната организация по стандартизация или на 
европейски стандарт на европейски орган по стандартизация, или сертификати, предоставящи статут, еквивалентен на 
статута на одобрен икономически оператор, издаден в трети държави и признат съгласно споразумение.“;  

7) в дял IV, глава 2, в Изисквания за данните заглавието на елемент от данни IV/6 се заменя със следното: 

„IV/6. Вече предоставени опростявания и улеснения, сертификати за сигурност и безопасност, издадени въз основа на 
международни конвенции, на международен стандарт на Международната организация по стандартизация 
или на европейски стандарт на европейски орган по стандартизация, или сертификати, предоставящи статут 
еквивалентен на статута на одобрен икономически оператор, издаден в трети държави и признат съгласно 
споразумение.“;  

8) в дял V, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни V/1, абзацът под заглавието се заменя със следното: 

„Посочва се за кои елементи, които се добавят към или се приспадат от цената съгласно членове 71 и 72 от Кодекса, 
или за кои елементи, съставляващи част от действително платената или подлежаща на плащане цена съгласно 
член 70, параграф 2 от Кодекса, се прилага опростяване (например помощни материали, роялти, транспортни 
разходи и т.н.), след което следва позоваване на методиката на изчисление, използвана за определяне на съответните 
суми.“; 
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9) в дял VI, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни VI/2, абзацът под заглавието се заменя със следното: 

„Посочва се средният срок, изчислен въз основа на предходните 12 месеца между поставянето на стоките под 
митнически режим до приключване на режима или, в зависимост от случая, между поставянето на стоките на 
временно складиране и завършване на временното складиране. Тази информация се предоставя само когато общото 
обезпечение трябва да се използва за поставянето на стоки под специален режим или за експлоатация на съоръжение 
за временно складиране.“;  

10) в дял XIII, глава 1, в Изисквания за данните, в реда, съответстващ на елемент от данни XIII/6, в колона „Статус“ 
позоваването „[1]“ се заличава:  

11) в дял ХIV, глава 1, в Таблица с изисквания за данните, в реда, съответстващ на елемент от данни ХIV/4, в колона 
„Наименование на ЕД“ текстът се заменя със следното: 

„Краен срок за представяне на допълнителната декларация.“;  

12) в дял XIV, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни XIV/2, текстът под заглавието се заменя със 
следното: 

„Заявление: 

Ако заявлението се отнася до режим износ или реекспорт, се представят доказателства, че са спазени условията по 
член 263, параграф 2 от Кодекса. 

Разрешение: 

Ако разрешението се отнася за износ или реекспорт, се посочват причините, поради които следва да се прилага 
освобождаване в съответствие с член 263, параграф 2 от Кодекса.“;  

13) в дял ХIV, глава 2, в Изисквания за данните, елементът от данни XIV/4 се заменя със следното: 

„XIV/4. Краен срок за представяне на допълнителната декларация 

Митническият орган, който взема решение, определя в разрешението срока, в който титулярят на разрешение трябва 
да изпрати данните от допълнителната декларация на митническото учреждение по надзора. 

Срокът се посочва в дни.“;  

14) в дял XХ, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни XХ/2, текстът под заглавието се заменя със следното: 

„Заявление: 

Посочва се референтният номер на решението за предоставяне на общо обезпечение или освобождаване от 
обезпечение. Ако съответното разрешение все още не е предоставено, се посочва регистрационният номер на 
заявлението. 

Разрешение: 

Посочва се референтният номер на решението за предоставяне на общо обезпечение или освобождаване от 
обезпечение.“  
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Приложение Б към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва:  

1) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 1, в реда, съответстващ на елемент от данни 1/6, текстът в колона G3 се заличава;  

2) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 2, редът, съответстващ на елемент от данни 2/2, се заменя със следното: 

„2/2 Допълнителна 
информация 

44 A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

B 
XY 

A 
XY  

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY  

A 
XY    

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY 

A 
XY“    

3) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 2, редът, съответстващ на елемент от данни 2/3 се заменя със следното: 

„2/3 Съставени 
документи, 
сертификати и 
разрешения, 
допълнителни 
данни 

44 A 
[7] 
[8] 
X  

A 
[7] 
X 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
[9] 
XY  

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
X 

A 
[7] 
XY 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
X 

A 
Y 

A 
X 

A 
X    

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
[7] 
XY 

A 
X 

A 
[7] 
[9] 
XY“    

4) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 3 се добавят следните редове: 

„3/45 Идентификаци­
онен номер на 
лицето, което 
предоставя 
обезпечението     

A 
Y 

A 
Y   

A 
Y                           

A 
Y  

A 
Y 

A 
Y     

3/46 Идентификаци­
онен номер на 
лицето, което 
плаща митото     

A 
Y 

A 
Y   

A 
Y                           

A 
Y    

A 
Y 

A 
Y 

A 
Y“    

5) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 5, се добавя следният ред: 

„5/31 Дата на 
приемане     

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51]  

A 
XY 

[51]                            

A 
XY 

[51]  

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51] 

A 
XY 

[51]“      

6) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 7, в реда, съответстващ на елемент от данни 7/1, текстът в колона D3 се заличава;  

7) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 7, в реда, съответстващ на елемент от данни 7/19, текстът в колона D3 се заличава;  

8) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 8, в редовете, съответстващи на елементи от данни 8/2 и 8/3, текстът в колона H2 се заличава;  

9) в дял I, глава 3, раздел 1, в таблицата за група 8, редът, съответстващ на елемент от данни 8/7 „Отписване“ се заличава:   
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10) в дял I, глава 3, раздел 2 се добавя следната бележка: 

„[51] Този елемент от данни се използва само в допълнителните декларации.“;   

11) в дял II, в Изисквания за данните, група 1, в елемента от данни 1/6 „Номер на стоковата позиция“, думите „Колони 
от таблицата с изисквания за данните А1 — A3, B1 — B4, C1, D1, D2, E1, E2, F1a — F1d, F2a — F2c, F3a, F4a, 
F4b, F4d, F5, G3 — G5, H1 — H6 и I1:“ се заменят със следното: 

„Колони от таблицата с изисквания за данните А1 — A3, B1 — B4, C1, D1, D2, E1, E2, F1a — F1d, F2a — F2c, 
F3a, F4a, F4b, F4d, F5, G4, G5, H1 — H6 и I1:“;  

12) в дял II, в Изисквания за данните, в група 2, елементът от данни 2/1 „Опростена декларация/предходни документи“ 
се изменя, както следва: 

а)  преди заглавието „Колони D1 — D3 от таблицата с изисквания за данните:“ се вмъква следният текст: 

„Колони B1 и H1 от таблицата с изисквания за данните: 

Въвеждат се данните относно отписването на стоките, декларирани в съответната декларация, във връзка с 
приключването на временното складиране. 

Тези данни включват отписваното количество и съответната мерна единица.“; 

б)  заглавието „Колона E2 от таблицата с изисквания за данните:“ и текстът под това заглавие се заменят със следното: 

„Колона E2 от таблицата с изисквания за данните: 

Въвежда се MRN на обобщената(ите) декларация(и) за въвеждане, подадена(и) по отношение на стоките преди 
пристигането им на митническата територия на Съюза. 

За съюзни стоки, когато е приложимо и когато е известен на лицето, подаващо митнически манифест за стоките, 
се въвежда референтният номер на митническата декларация, с която стоките са били допуснати за свободно 
обращение. 

Когато MRN е посочен в обобщената декларация за въвеждане или митническата декларация за допускане за 
свободно обращение и митническият манифест за стоките или доказателството за митническия статус на съюзни 
стоки не се отнася до всички стокови позиции от съответно обобщената декларация за въвеждане или 
митническата декларация, се въвеждат съответните номера на стоковите позиции в обобщената декларация за 
въвеждане или митническата декларация за въвеждане, когато са известни на лицето, подаващо съответния 
електронен манифест.“; 

в)  заглавието „Колона G3 от таблицата с изисквания за данните:“ и текстът под това заглавие се заменят със 
следното: 

„Колона G3 от таблицата с изисквания за данните: 

Без да се засягат разпоредбите на член 139, параграф 4 от Кодекса, се въвежда MRN на обобщената(ите) 
декларация(и) за въвеждане или в случаите, посочени в член 130 от Кодекса, декларацията за временно 
складиране или митническата(ите) декларация(и), подадена(и) за стоките. 

В случай че във връзка с въпросните стоки е подадена декларация за временно складиране в съответствие с 
член 145, параграф 3 от Кодекса, се въвежда позоваване на тази декларация за временно складиране. 

Когато уведомление за представяне не се отнася до всички стокови позиции в посочената предходна декларация, 
лицето, което представя стоките, предоставя съответния(ите) номер(а) на стоковите позиции от тази предходна 
декларация.“;  

13) в дял II, в Изисквания за данните, група 2, в елемента от данни 2/3 „Представени документи, сертификати и 
разрешения, допълнителни данни“, преди заглавието „Колони B1 — B4, C1, H1 — H5 и I1 от таблицата с 
изисквания за данните:“ се вмъква следният текст: 

„Колони B1 и H1 от таблицата с изисквания за данните: 

Въвеждат се данните във връзка с отписването на стоките, декларирани в съответната декларация, във връзка с 
лицензи за внос или износ и сертификати. 

Тези данни указват органа, който издава съответния лиценз или сертификат, срока на действие на лиценза или 
сертификата, отписваната стойност или количество и съответната мерна единица.“; 
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14) в дял II, в Изисквания за данните, в група 3 се добавя следният текст: 

„3/45.  Идентификационен номер на лицето, което предоставя обезпечението 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Тази информация е под формата на EORI номера по член 1, точка 18 на лицето, което предоставя обезпе­
чението, ако е различно от декларатора. 

3/46.  Идентификационен номер на лицето, което плаща митото 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Тази информация е под формата на EORI номера по член 1, точка 18 на лицето, което плаща митото, ако 
е различно от декларатора.“;  

15) в дял II, в Изисквания за данните, в група 5 се добавя следният текст: 

„5/31.  Дата на приемане 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Посочва се датата на приемане на опростената декларация или датата, на която стоките са вписани в 
отчетността на декларатора.“;  

16) в дял II, в Изисквания за данните, в група 7, в елемента от данни 7/1 „Претоварване“, заглавието „Колона D3 от 
таблицата:“ и текстът под заглавието се заличават;  

17) в дял II, в Изисквания за данните, в група 7, в елемента от данни 7/19 „Други инциденти по време на превоза“, 
заглавието „Колона D3 от таблицата:“ и абзацът под заглавието се заличават;  

18) в дял II, в Изискванията за данните, в група 8, заглавието относно елемент от данни 8/7 „Отписване“ и текстът под 
това заглавие се заличават.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Приложение 22-01 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се изменя, както следва:  

1) третото изречение в точка 2.1 от Уводните бележки се заменя със следното: 

„Хармонизираната система“ или „ХС“ означава номенклатурата на стоките по Международната конвенция, установена 
съгласно Хармонизираната система за описание и кодиране на стоките, изменена с Препоръката на Съвета за 
митническо сътрудничество от 27 юни 2014 г. („ХС от 2017 г.“).“;  

2) в целия текст на приложението думите „Код по ХС от 2012 г.“ се заменят с думите „Код по ХС от 2017 г.“;  

3) в раздел I, глава 2, в таблицата се добавя следният ред: 

„0206 Карантии, годни за консумация, от жи­
вотни от рода на едрия рогат добитък, 
свинете, овцете, козите, конете, магаре­
тата, мулетата или катърите, пресни, ох­
ладени или замразени: 

Стоките от тази позиция са с произход от държавата, в която 
животното е било угоявано за период от най-малко три месеца 
преди клане, или в случая на свине, овце или кози — най- 
малко два месеца преди клане.“;   

4) в раздел II, преди глава 14 се добавя следният текст: 

„ГЛАВА 11 

Продукти на мелничарската промишленост; малц; скорбяла и нишесте; инулин; пшеничен глутен 

Остатъчно правило към главата, приложимо към смесите:  

1. За целите на настоящото остатъчно правило „смесване“ означава целенасочената и пропорционално контролирана 
операция, състояща се в съединяване на два или повече взаимозаменяеми материала. 

2. Произходът на смес от продукти от настоящата глава е от държавата на произход на материалите, които предста­
вляват тегловно повече от 50 % от сместа. Теглата на материалите с един и същ произход се отчитат заедно.  

3. Когато нито един от използваните материали не отговаря на изисквания процент, сместа е с произход от държавата, 
в която е било извършено смесването. 

Остатъчно правило към главата: 

Когато държавата на произход не може да бъде определена чрез прилагане на първичните правила и другите остатъчни 
правила към главата, държавата на произход на стоките е държавата, от която произхожда най-голямата част от 
материалите, определена въз основа на теглото на материалите. 

Код по ХС от 
2017 г. Описание на стоките Първични правила 

1101 Брашно пшенично или брашно — смес от пшеница и ръж CC 

1102 Брашна от житни растения, различни от пшеничното или от брашното от 
смес от пшеница и ръж: 

CC 

1103 Едрозърнест и дребнозърнест грис и агломерати под формата на гранули, от 
житни растения: 

CC 

1104 Зърна от житни растения, обработени по друг начин (например олющени, 
сплескани, на люспи, закръглени, нарязани или натрошени), с изключение на 
ориза от позиция 1006; кълнове на житни растения, цели, сплескани, на 
люспи или смляни. 

CC 

1105 Брашно, грис, прах, люспи, гранули и агломерати под формата на гранули, от 
картофи: 

CC 

1106 Брашна, грис и прах от сухи бобови зеленчуци от позиция 0713, от сагу или 
от корените или грудките от позиция 0714 или от продуктите от глава 8 

CC 

1107 Малц, печен или непечен CC 

1108 Скорбяла и нишесте; инулин. CTH 

1109 Глутен от пшеница, дори в изсушено състояние CTH“  
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5) в раздел IV, глава 20, в таблицата, в реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 2009, в колоната „Описание на 
стоките“, думите „Гроздов сок Други“ се заменят с думите „Гроздов сок“;  

6) в раздел XI, глава 58, в таблицата, в реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. 5804, в колоната „Описание на 
стоките“, текстът се заменя със следното: 

„Тюлове и други мрежести тъкани, с изключение на изтъканите и плетените изделия; дантели на парче, на ленти или 
на мотиви, различни от артикулите от позиции 6002 — 6006.“;  

7) в раздел XVI, глава 84, заглавието „Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ за целите на 
позиция 8473“ и двете изречения след заглавието се заменят със следното: 

„Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 

Първичното правило „Сглобяване на полупроводникови продукти“, използвано в таблицата по-долу, означава промяна 
от чипове, кристали или други полупроводникови продукти в чипове, кристали или други полупроводникови 
продукти, които са в корпус или монтирани върху обща среда за свързване или са свързани и след това монтирани. 
Сглобяването на полупроводникови продукти не се смята за минимална операция.“;  

8) в раздел XVI, глава 85 се изменя, както следва: 

а)  заглавието „Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ за целите на позиции 8535, 8536, 8537, 
8541 и 8542“ и двете изречения след заглавието се заменят със следното: 

„Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 

Първичното правило „Сглобяване на полупроводникови продукти“, използвано в таблицата по-долу, означава 
промяна от чипове, кристали или други полупроводникови продукти в чипове, кристали или други полупровод­
никови продукти, които са в корпус или монтирани върху обща среда за свързване или са свързани и след това 
монтирани. Сглобяването на полупроводникови продукти не се смята за минимална операция.“; 

б)  в таблицата след реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 8501, се вмъкват следните редове: 

„ex 8523 59 Интегрална схема с интегрирана бобина за 
карта с чип 

CTH или сглобяване на полупроводникови 
продукти 

ex 8525 80 Полупроводников изобразителен компонент CTH или сглобяване на полупроводникови 
продукти“  

в)  в таблицата, в реда, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 8536 в колоната „Описание на стоките“, текстът се 
заменя със следното: 

„Полупроводникова електрическа апаратура за прекъсване, разединяване, защита, разклоняване, включване или 
свързване на електрически вериги (например прекъсвачи, превключватели, релета, стопяеми предпазители, високоче­
стотни електрически филтри, щекери и щепсели, фасунги за лампи и други конектори, съединителни кутии), за 
напрежение, непревишаващо 1 000 V.“; 

г)  в таблицата редът, съответстващ на код по ХС от 2012 г. ex 8537 10, се заличава: 

д)  в таблицата се добавя следният ред: 

„ex 8548 90 Модули за интелигентно свързване, включ­
ващи комуникационен контролер и защитен 
контролер на карта с чип 

CTH или сглобяване на полупроводникови 
продукти“   

9) в раздел XVIII, глава 90 се изменя, както следва: 

а)  заглавието „Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ за целите на позиции 9026 и 9031“ и 
двете изречения след заглавието се заменят със следното: 

„Определение на „сглобяване на полупроводникови продукти“ 

Първичното правило „Сглобяване на полупроводникови продукти“, използвано в таблицата по-долу, означава 
промяна от чипове, кристали или други полупроводникови продукти в чипове, кристали или други полупровод­
никови продукти, които са в корпус или монтирани върху обща среда за свързване или са свързани и след това 
монтирани. Сглобяването на полупроводникови продукти не се смята за минимална операция.“; 
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б)  таблицата се заменя със следното: 

„Код по ХС от 
2017 г. Описание на стоките Първични правила 

ex 9029 Полупроводников елемент за измерване на 
магнитно поле, изграден от магнитно-чувстви­
телни резистивни елементи, със или без до­
пълнителен компонент за формиране на сиг­
нала 

CTH с изключение на онези от позиция 9033; 
или сглобяване на полупроводникови про­
дукти“   
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

Приложение А към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се поправя, както следва:  

1) в дял I, глава 1, в бележките, описанието на бележка [10] се заменя със следното: 

„Тази информация се предоставя само за целите на следните заявления: 

а)  заявления за издаване на разрешение за използване на режим активно усъвършенстване или режим специфична 
употреба, когато заявителят е установен извън митническата територия на Съюза, както е посочено в член 162; 

б)  заявления за разрешение за временен внос, както е посочено в член 205.“; 

2) в дял I, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и места, в елемента от данни 4/8 („Местона­
хождение на стоките“), текстът под заглавието „Колони 7b — 7d от таблицата:“ се заменя със следното: 

„Като се използва съответният код, се въвежда идентификаторът на мястото или местата, където може да се намират 
стоките, когато са поставени под митнически режим.“;  

3) в дял I, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и места, в елемента от данни 4/10 
(„Митническо(и) учреждение(я) на поставяне под митнически режим“), текстът се заменя със следното: 

„Всички използвани колони от таблицата: 

Посочва(т) се предложеното(ите) митническо(и) учреждение(я) на поставяне под режим, както е определено в член 1, 
точка 17.“;  

4) в дял I, глава 2, Изисквания за данните, Група 4 – Дати, часове, периоди и места, в елемента от данни 4/13 
(„Надзорно митническо учреждение“), текстът се заменя със следното: 

„Всички използвани колони от таблицата: 

Посочва се компетентното надзорно митническо учреждение по член 1, точка 36.“;  

5) в дял II, глава 2, в Изисквания за данните, Група 5 — Идентификационни данни на стоките, елемент от данни, в 
елемента от данни 5/1 („Код на стоката“), заглавието „Колони 7c — 7d от таблицата:“ се заменя със следното заглавие: 

„Колони 7b — 7d от таблицата:“;  

6) в дял II, глава 2, в Изисквания за данните, Група 5 — Идентификационни данни на стоките, в елемента от данни 5/4 
(„Стойност на стоките“) се поправя, както следва: 

а)  заглавието „Колони 8а, 8b и 8d от таблицата:“ се заменя със заглавието „Колони 8а — 8d от таблицата:“; 

б)  заглавието „Колона 8с от таблицата:“ и текстът под заглавието се заличават;  

7) в дял XVI, глава 2, в Изисквания за данните, в елемента от данни XVI/3 („Допълнителни обезпечения“), четвъртото 
тире се заменя със следното: 

„—  бананите са претеглени в съответствие с процедурата, изложена в приложение 61-03 към Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2015/2447,“.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Приложение Б към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 се поправя, както следва:  

1) в дял I, глава 2, раздел 1, в таблицата, в реда, съответстващ на G4, в колоната „Правно основание“ текстът се заменя 
със следното: 

„член 5, параграф 17 и член 145 от Кодекса“;  

2) в дял I, глава 2, раздел 1, в таблицата, в реда, съответстващ на G5, в колоната „Правно основание“ текстът се заменя 
със следното: 

„член 148, параграф 5, букви б) и в) от Кодекса“;  

3) в дял I, глава 3, в раздел 1, в таблицата за група 5, в реда, съответстващ на елемент от данни 5/1, в колоната 
„Клетка №“ позоваването „S12“ се заличава;  

4) в дял I, глава 3, в раздел 1, в таблицата за група 7, в реда, съответстващ на елемент от данни 7/13, в колоната 
„Наименование на ЕД“ текстът се заменя със следното: 

„Код на вида доставчик на контейнери“;  

5) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 1 — Информация за съобщението (включително кодовете на режимите), в 
елементи от данни 1/1 „Вид на декларацията“, 1/2 „Вид на допълнителната декларация“, 1/3 „Вид декларация за 
транзит/доказателство за митнически статус“, 1/4 „Формуляри“, 1/5 „Товарни списъци“, 1/9 „Общ брой стокови 
позиции“ изменението на думите 

„Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“ не засяга българската версия;  

6) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елементи от данни 3/2 „Идентификационен номер на 
износителя“, 3/9 „Получател“, 3/10 „Идентификационен номер на получателя“, 3/11 „Получател — мастер договор за 
превоз“, 3/12 „Идентификационен номер на получателя — мастер договор за превоз“, 3/13 „Получател — 
хаус договор за превоз“, 3/14 „Идентификационен номер на получателя — хаус договор за превоз“, 3/15 „Вносител“, 
3/16 „Идентификационен номер на вносителя“, 3/18 „Идентификационен номер на декларатора“, 
3/19 „Представител“, 3/20 „Идентификационни данни на представителя“, 3/21 „Код на статуса на представителя“, 
3/22 „Титуляр на режима транзит“, 3/23 „Идентификационен номер на титуляря на режим транзит“ изменението на 
думите 

„Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“ не засяга българската версия;  

7) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елемента от данни 3/2 „Идентификационен номер на 
износителя“ думите „Колони H1 — H4 и I1 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят със следното: 

„Колони H1, H3 и H4 от таблицата с изисквания за данните:“;  

8) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елемента от данни 3/17 „Декларатор“, вторият абзац под 
заглавието „Колони H1 — H6 и I1 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменя със следното: 

„Ако деклараторът и вносителят са едно и също лице, се въвежда съответният код, определен за ЕД 
2/2 „Допълнителна информация.“;  

9) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 3 — Страни, в елемента от данни 3/36 „Идентификационен номер на 
страната, която следва да бъде уведомена — хаус договор за превоз“ първият абзац под заглавието „Всички 
използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“ се заменя със следното: 

„Тази информация е под формата на EORI номера по член 1, точка 18 на страната, която следва да бъде уведомена, 
когато този номер е известен на декларатора.“;  

10) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 5 — Дати/часове/периоди/места/държави/региони, в елемента от данни 
5/1 „Очаквана дата и час на пристигане в първото място на пристигане в митническата територия на Съюза“ думите 
„Колони G1 — G3 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с думите: 

„Колони G1 и G2 от таблицата с изисквания за данните:“; 
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11) в дял II, Изисквания за данните, в Група 5 — Дати/часове/периоди/места/държави/региони, елемент от данни 
5/20 „Кодове на държавите по маршрута на пратката“ се заменя със следното: 

„5/20.  Кодове на държавите по маршрута на пратката 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Идентифициране в хронологичен ред на държавите, през които преминават стоките между държавата на 
първоначално тръгване и крайното местоназначение, както е предвидено в най-ниското равнище на хаус 
коносамент, в най-ниското равнище на хаус въздушна товарителница или документ за шосеен/железопътен 
транспорт. Тук се включват и държавите на първоначалното тръгване и на крайното местоназначение на 
стоките.“;  

12) в дял II, в Изисквания за данните, в „Група 6 — Идентификационни данни на стоките“ в елементите от данни 
6/15 „Код на стоката — код по ТАРИК“, 6/18 „Общо опаковки“, 6/19 „Вид стоки“ изменението на думите 

„Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните:“ не засяга българската версия;  

13) в дял II, Изисквания за данните, в Група 6 — Идентификационни данни на стоките елементите от данни 6/16 „Код 
на стоката — допълнителни кодове по ТАРИК“ и 6/17 „Код на стоката — национален допълнителен код или 
кодове“ се заменят със следното: 

„6/16.  Код на стоката — допълнителен код (кодове) по ТАРИК 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Въвежда(т) се допълнителен(и) код(ове) по ТАРИК, които отговарят на въпросната стока. 

6/17.  Код на стоката — национален допълнителен код или кодове 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Въвежда(т) се допълнителен(и) национален(ни) код(ове), които отговарят на въпросната стока.“;  

14) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 7 — Информация за транспортирането (видове, средства и оборудване), в 
елемента от данни 7/3 „Референтен номер на превоза“, бележките се заменят със следното: 

„7/3.  Референтен номер на превоза 

Всички използвани колони от таблицата с изисквания за данните: 

Идентификационни данни на пътуването на транспортното средство, например номер на рейса, номер на 
полета по IATA или номер на пътуването — според случая. 

При морски и въздушен транспорт, когато операторът на плавателното или въздухоплавателното средство 
превозва стоки при договореност за споделяне на средството, на кодове или подобна договореност с 
партньори, се използва номерът на рейса или полетът на партньора.“;  

15) в дял II, в Изисквания на данните, в Група 7 — Информация за транспортирането (видове, средства и оборудване), 
елемент от данни 7/7 „Идентификационни данни на транспортното средство при тръгване“ се поправя, както следва: 

а)  думите „Колони B1 и B2 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с думите „Колони B1, В2 и B3 от 
таблицата с изисквания за данните:“; 

б)  първият абзац под заглавието „Колони D1 — D3 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменя със следното: 

„За морски транспорт или транспорт по вътрешни водни пътища тази информация се вписва като идентифика­
ционен номер на кораба по ММО или уникален европейски идентификационен номер на плавателния съд 
(код ENI). За други видове транспорт методът за идентифициране е идентичен с този, предвиден за колони B1, В2 
и B3 от таблицата с изискванията за данните.“;  

16) в дял II, в Изисквания на данните, в Група 7 — Информация за транспортирането (видове, средства и оборудване), в 
елемента от данни 7/9 „Идентификационни данни на транспортното средство при пристигането му“ думите 
„Колони G4 и G5 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с думите: 

„Колона G4 от таблицата с изисквания за данните:“;  

17) в дял II, в Изисквания на данните, в Група 7 — Информация за транспортирането (видове, средства и оборудване), 
заглавието на елемент от данни 7/11 „Идентификационни данни за размера и типа на контейнера“ се заменят с 
„Размер и тип на контейнера“; 
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18) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 7 — Информация за транспортирането (видове, средства и оборудване), в 
елемента от данни 7/14 „Идентификационни данни на активното транспортно средство, което преминава границата“ 
думите „Колони E2, F1a — F1c, F2a, F2b, F4a, F4b и F5 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с думите: 

„Колони E2, F1a— F1c, F4a, F4b и F5 от таблицата с изисквания за данните:“;  

19) в дял II, в Изисквания за данните, в Група 7 — Информация за транспортирането (видове, средства и оборудване), в 
елемента от данни 7/15 „Националност на активното транспортно средство, което преминава границата“ думите 
„Колони F1a, F1b, F2a, F2b, F4a, F4b и F5 от таблицата с изисквания за данните:“ се заменят с думите: 

„Колони F1a, F1b, F4a, F4b и F5 от таблицата с изисквания за данните:“.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI 

В приложение Б-03 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, в глава I, образецът на списъка на стоковите позиции се 
заменя със следното: 

„ 

“;   

30.7.2018 г. L 192/26 Официален вестник на Европейския съюз BG    



ПРИЛОЖЕНИЕ VII 

В приложение Б-05 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446, в дял I образецът на списъка на стоковите позиции за 
транзит/сигурност се заменя със следното: 

„ 

“.   
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII 

В приложение 90 към Делегиран регламент (ЕС) 2015/2446 таблицата се изменя, както следва:  

1) в ред 5, колона „Приложими разпоредби от Регламент (ЕИО) № 2913/92 и Регламент (ЕИО) № 2454/93“, текстът се 
заменя със следното: 

„Разрешения за опростена декларация (член 76, параграф 1, букви а) и б) от Регламент (ЕИО) № 2913/92, 
членове 253—253ж, 254, 260—262, 269—271, 276—278, 282 и 289 от Регламент (ЕИО) № 2454/93)“;  

2) в ред 6, колона „Приложими разпоредби от Кодекса, настоящия регламент и Регламент за изпълнение (ЕС) 
2015/2447“, третият абзац се заменя със следното: 

„И/или местата, определени или одобрени от митническите органи, както е посочено в член 5, параграф 33 от 
Кодекса“;  

3) в ред 15, колона „Приложими разпоредби от Регламент (ЕИО) № 2913/92 и Регламент (ЕИО) № 2454/93“, вторият 
абзац се заменя със следното: 

„(Членове 84 — 90, членове 114 — 123 и член 129 от Регламент (ЕИО) № 2913/92; членове 496 — 523 и 
членове 536 — 549 от Регламент (ЕИО) № 2454/93)“;  

4) в ред 16, колона „Приложими разпоредби от Регламент (ЕИО) № 2913/92 и Регламент (ЕИО) № 2454/93“, първият 
абзац се заменя със следното: 

„Разрешение за активно усъвършенстване с възстановяване (членове 84 — 90 и членове 114 — 129 от Регламент 
(ЕИО) № 2913/92; членове 496 — 523, членове 536 — 544 и член 550 от Регламент (ЕИО) № 2454/93)“.  
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